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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS]
TR-21122012 page 1 de 2 pages 13-22732

Accord entre le Gouvernement de la République du Bélarus et le Gouvernement de la République italienne
relatif a a coopération dans le domaine de I’ éducation

Le Gouvernement de la République du Bélarus et le Gouvernement de la République italienne, ci-aprés dé-
nommés « les Parties »,

Désireux de développer |es relations amicales entre les peuples bélarusse et italien, d intensifier les con-
tacts existants entre les deux Etats,

Convaincus que la coopération dans le domaine de I’ éducation contribue arenforcer leursrelations et a
améliorer la compréhension entre leurs peuples,

Tenant compte de I avantage dont peuvent bénéficier les deux Etats en renforcant la coopération bilatérale,
conformément alalégislation nationale de chacun des Etats et ala base juridique normative de I’ Union eu-
ropéenne dans le cas de la République italienne,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier

Les Parties s efforcent de créer dans leur Etat les conditions essentielles pour permettre aux ressortissants
de |’ autre Partie de se familiariser avec salangue, sa culture, son histoire nationale, salittérature, sa géo-
graphie, ses coutumes et ses traditions.

Article 2

L es Parties encouragent les échanges entre | es représentants officiels de leurs systémes éducatifs et la coo-
pération directe dans le domaine de I’ éducation entre les établissements d’ enseignement général, profes-
sionnel et technique, secondaire spécial et supérieur de la République du Bélarus et |es établissements

d’ enseignement primaire, supérieur et artistique et musical de la République italienne.

Article 3

Les Parties favorisent les échanges entre |es éudiants du troisiéme cycle d’ établissements d’ enseignement
geénéral, les étudiants d’ établissements d’ enseignement professionnel et technique et d’ enseignement se-
condaire spécialisé de la République du Bélarus et |es étudiants des établissements d’ enseignement secon-
daire supérieur de la République italienne dans |e cadre de projets qui n’ auront aucune conséquence finan-
ciére sur les budgets des deux Parties et qui respecteront lalégislation nationale des Parties, y compris en
matiere d’ entrée et de sjour de ressortissants étrangers.

Article4

Les Parties envisagent favorablement |es propositions de rencontres et d’ échanges entre spécialistes dans le
domaine de I’ enseignement secondaire, de I’ enseignement professionnel et technique et de I’ enseignement
secondaire spécialisé en République du Bélarus et de I’ enseignement secondaire supérieur en République
italienne en vue de renforcer |a coopération mutuelle dans le domaine de I’ éducation.

Article5
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Chacune des Parties peut convier des étudiants d’ établissements d’ enseignement général et des étudiants
d’ établissements d’ enseignement professionnel et technique et d’ enseignement secondaire spécialisé de la
République du Bélarus, ainsi que des é éves d’ établissements d’ enseignement secondaire du premier, deu-
xiéme et troisieme cycle de la République italienne a participer a des concours et olympiades organisés sur
son territoire.

Article 6

Les Parties favorisent I’ échange de données d’ expérience et encouragent, conformément alalégislation na-
tionale en vigueur dans chacune des Parties, laréalisation de projets communs dans le domaine de
I’ éducation, y compris, le cas échéant, al’ aide d’ instruments fournis par I’ Union européenne.

Article 7
Chacune des Parties encouragent, dans le cadre de son systéme éducatif, |’ apprentissage de lalangue et de

laculture de I’ autre Partie al’ aide de moyens qui peuvent étre définis par les Parties, le cas échéant, dans
des protocoles additionnels ultérieurs.
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Article8

L es Parties encouragent I’ échange de manuels, de littérature pédagogique, de périodiques et d’ autres publi-
cations issues de projets communs, d’ autres supports et sources d’information liés alaformation des cadres
dans le domaine de I’ enseignement professionnel et technique et secondaire spécialisé en République du
Bélarus et de I’ enseignement secondaire supérieur en République italienne.

Article9

L es Parties sont convenues de poursuivre I’ échange d’ informations et d’ encourager la participation de spé-
cialistes a des conférences, séminaires, symposiums et événements artistiques et culturels organisés dans
chacune des Parties, qu'ils soient locaux ou internationaux.

Article 10

En cas de nécessité, les Parties se consulteront en vue d’ élaborer des programmes de travail destinés aréa-
liser les objectifs du présent Accord.

Lelieu, les délais et les moyens relatifs aux consultations seront convenus par les Parties par lavoie diplo-
matique.

Article 11

Afin de coordonner la mise en cauvre des dispositions du présent Accord, |es autorités compétentes des
Parties sont les suivantes :

Dans le cas de la République du Bélarus : le Ministére de I’ éducation de la République du Bélarus;
Dansle cas dela Républiqueitalienne : le Ministére des affaires étrangéres de la République itaienne.
Article 12

Le présent Accord entre en vigueur ala date de réception de la derniére des natifications relatives a
I’ accomplissement par |es Parties des procédures internes requi ses.

Le présent Accord sera valide pendant une période de cing ans et sera automatiquement prorogeé a
I" expiration de celle-ci pour des périodes successives de cing ans.

Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord en informant I’ autre Partie par écrit de son intention
au moins six mois avant |’ expiration de la période de validité en cours.

Le présent Accord peut étre modifié ou amendé sans que cela ne porte atteinte ala mise en cauvre des pro-
jets en cours et dont la validité se prolonge jusqu’ a leur accomplissement, sur accord des Parties.

Fait a Trieste, le 10 juin 2011, en deux exemplaires, chacun en langues russe et italienne, les deux textes
faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
[SIGNE]
Pour le Gouvernement de la République italienne :

[SIGNE]
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[ ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN |

Accordo
tra il Governo della Repubblica di Belarus
ed il Governo della Repubblica Italiana

sulla cooperazione nel campo dell’Istruzione

II Governo della Repubblica di Belarus ed il Governo della
Repubblica Italiana, qui di seguito denominati le Parti,

aspirando allo sviluppo di relazioni amichevoli tra i popoli bielorusso
e italiano ed all’intensificazione dei contatti esistenti tra i due Stati,

convinti che la collaborazione nel campo dell’istruzione favorisca
I’approfondimento dei legami e la migliore conoscenza reciproca tra i
popoli,

considerati i vantaggi che ambedue le Parti possono trarre dal
rafforzamento della collaborazione bilaterale, in conformita con le
legislazioni nazionali degli Stati di appartenenza e, nel caso dell’Italia, con
le vigenti normative comunitarie

hanno convenuto quanto segue:
Articolo 1

Le Parti mirano a creare le condizioni che permettano a ciascuna di
esse di far conoscere ai cittadini dell'altro Stato la propria lingua, cultura,

storia nazionale, letteratura, geografia, costumi e tradizioni.
Articolo 2
Le Parti incoraggiano lo scambio di visite di rappresentanti ufficiali

dell'l Amministrazione dell'istruzione nonché l'instaurazione di

collaborazioni dirette nel campo della formazione tra le istituzioni
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dell’obbligo, scuole medie speciali, istituti di formazione tecnico-
professionale e le Universita della Repubblica di Belarus e le istituzioni
scolastiche, le Universitd e le istituzioni artistico - musicali della

Repubblica Italiana.
Articolo 3

Le Parti favoriscono lo scambio di studenti delle scuole dell’obbligo
di terzo grado, degli istituti di formazione tecnico-professionale e degli
istituti di istruzione media speciale della Repubblica di Belarus e gli
studenti delle scuole d'istruzione secondaria superiore della Repubblica
Italiana sulla base di progetti che non graveranno finanziariamente sul
bilancio delle due Parti e che siano conformi alla legislazione nazionale
delle due Parti, anche con riguardo alla normativa sugli ingressi e sul

soggiorno dei cittadini stranieri.
Articolo 4

Le Parti accolgono con favore eventuali proposte di incontri e di
scambi di esperti finalizzati ad approfondire la reciproca collaborazione nel
campo della formazione impartita, in Belarus, negli istituti di istruzione
professionale, tecnica e media speciale e in Italia, nelle scuole d'istruzione

secondaria superiore.
Articolo 5
Ciascuna delle Parti puo invitare studenti della scuola dell’obbligo e

degli istituti di formazione tecnico-professionale e di istruzione media

speciale della Repubblica di Belarus e della scuola primaria e secondaria
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inferiore e superiore italiana a partecipare a concorsi ed olimpiadi

scolastiche internazionali svolti nel proprio Paese.
Articolo 6

Le Parti favoriscono lo scambio di esperienze e promuovono - nel
rispetto della normativa nazionale vigente in ciascuno dei due Paesi - la
realizzazione di progetti congiunti nel campo della didattica e della sua
gestione organizzativa, anche avvalendosi - ove possibile - degli strumenti

offerti dall'Unione Europea.
Articolo 7

Ciascuna Parte, nell’ambito dei propri sistemi d’istruzione, favorira
I’insegnamento e lo studio della lingua e della cultura del Paese dell’altra
Parte, con modalita che potranno essere definite dalle Parti, ove necessario,

in successivi Protocolli attuativi.
Articolo 8

Le Parti incoraggiano lo scambio di manuali, materiali didattici,
pubblicazioni e periodici, di risultati conseguiti nell’ambito di progetti
congiunti, di altri materiali e fonti d’informazione riguardanti la
formazione degli insegnanti nei settori degli istituti d’istruzione
professionale, tecnica e media speciale della Repubblica di Belarus e della

scuola d’istruzione secondaria superiore della Repubblica Italiana.

Articolo 9
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Le Parti valutano positivamente lo scambio di informazioni e la
partecipazione di specialisti in conferenze locali e internazionali, seminari,
simposi, manifestazioni scientifiche, artistiche e culturali, svolti negli Stati

di ciascuna Parte.
Articolo 10

Ove necessario, le Parti organizzano consultazioni reciproche allo
scopo di predisporre programmi di lavoro finalizzati all'attuazione degli
obiettivi del presente Accordo.

Luogo, tempo e modalitd saranno concordati attraverso i canali

diplomatici,
Articolo 11

Gli organi delegati dalle parti al coordinamento dell’attuazione del
presente Accordo sono i seguenti:

per la Repubblica di Belarus — il Ministero dell’Istruzione della
Repubblica di Belarus,

per la Repubblica Italiana - il Ministero dell’Istruzione, Universita e

Ricerca della Repubblica Italiana.
Articolo 12

11 presente Accordo entra in vigore alla data di ricezione dell’ultima
notifica scritta con cui le Parti si saranno comunicate ufficialmente
Pavvenuto espletamento delle rispettive procedure interne.

11 presente Accordo avra la durata di cinque anni e sara rinnovato

automaticamente per periodi successivi di uguale durata.
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Ciascuna Parte potra denunciare I’Accordo, notificando per iscritto
tale intenzione all’altra Parte almeno sei mesi prima la scadenza della sua
durata.

Ogni modifica dell’Accordo non pregiudichera lo svolgimento dei
progetti in corso, la cui attuazione proseguira fino al completamento
secondo le modalita concordate.

Fatto a JRICSTE........., i17¢ 2 %alewﬁ( 77, in due originali,

ciascuno in lingua russa ed in lingua italiana, entrambi i testi facenti

ugualmente fede.

PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA D, ARUS REPUBBLICA ITALIANA

dl T

10
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[ RussIAN TEXT — TEXTE RUSSE |

Coryamenne
meskny IlpaputenascTteoMm Pecny6nnku Benapycs
u IIpaBurtenscreom UTanbsinckoii PecnyGanku

0 COTpYAHHYECTBe B 06j1acTH o6pazoBaHus

IlpaButenscTBo  Pecmy6muxu  Bemapychk u  IIpaBurtenscTBO
Hranesuckoif Peciry Ok, IMeHyeMble B ganbHeinnem CTopoHaMmuy,

CTpeMsICE K Pa3sBHTHIO JApPY>KECTBEHHBIX OTHOIIEHHH MeXIy
OeJIOpYCCKUM UM HWTANBSIHCKUM HapoJaMH{, paclIMpPeHHIO KOHTAaKTOB,
KOTOpPBIE CYIIECTBYIOT MEXIY ABYMs rocyliapcTBaMH,

yOesxxieHHBIE B TOM, YTO COTPYAHHYECTBO B 06jacTH obpasoBaHus
CrocoOCTBYeT YIIIyOIeHUIO CBA3eH B MydIeMy B3aMMOINOHHMAHHUIO MEXIY
HapoAaMH,

VUMTBEIBasT I[IPeUMYyUIECTBa, KOTOphle o6a rocymapcTBa MOTYT
[MOJYYUTh B pe3ylbTaTre yKpeIUIeHHs ABYCTOPOHHEro COTpYJHUYECTBa, B
COOTBETCTBHH C HALHOHAIBHEIM 3aKOHOJATEIBCTBOM  KaXIOTO U3
rocymapcTB W AelicTByromiel ~— HOpMaTHBHOR  IIpaBOBOH  Gasoii
Espomneiickoro corosa B cirydae HMranssgackoii PecmyOnuky,

JOTOBOPMIIKCEH O HIDKECIENYIOUEM:
Crarea 1

CTOpOHBI CTPEMSTCS CO3IaBaTh YCIIOBHs, MO3BOISIIOIINE KaXI0H U3

CTOpoH 3HaKOMUTBH TpakIaH rocyrapcrsa Apyroit CTOpoOHBI CO CBOUM

SI3BIKOM, KYJIBTYpPO#, HAIIMOHAJIEHOM UCTOpHEH, IUTepaTypoi, reorpaduei,

O0BI9asiMU U TPaAHIIUIMM.

11
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Cratpsa 2

CropoHB! TIOOILPSIOT obmeH BU3UTAMU oHIIHATBHEIX
ImpencTaBUTENICH CHUCTeMBl 00pa3oBaHWS U HalaXWBaHHEe IPSMOTO
coTpyaHudecTBa B cthepe o0pa3zoBaHusd Mexny 006IeoOpa3oBaTelbHBIMH,
npodeccCHOHANBHO-TEXHHYECKUMH, CPEOHHUMH CIEeIHanbHBIMH, BEICHIUMHU
y4eOHbIMU 3aBefeHWIMH Pecrmy6nuxu Benapyck W MIKOTBHBIME, BEICIIHMH
U XyRO>KECTBEHHO-MY3BIKATbHBIMU yIeOHBIMH 3aBeeHIIMH MTanbsHCKoH

Pecrry6nuku.

Cratba 3

Croponsl  crmocoOctByroT o0Omeny ydammmucs III  crynenn
061eo0pasoBaTeNbHEIX  YUPEXAEHHH,  y4alluMHcs  Y4peKIeHHH,
obecreyuBaOIMX  MONydYeHHe  Npo(ecCHOHANBHO-TEXHUYECKOro U
cpefHero cmenManipHOro obpasoBanusi B Pecmybnuxe benapycs, u
ydamuMucs crapiieif cpennedl mxonel MranesHckoit Pecmybmuxu Ha
OCHOBE IPOEKTOB, KOTOpEIE HE IOBIEKYT (DHMHAHCOBBIX IOCIEIACTBHI HJs
GromxeroB obenx CTOpoH uM OGYZYT COOTBEICTBOBATH HAIHOHAIBHOMY
3aKOHOZIATeIBCTBY rocysapcts CTOpPOH, B TOM YHCIE II0 BONIpOCaM Bbe3zia

Y npeObIBaHUSI HHOCTPAHHEIX TPaXKIaH.
Crarba 4
CTOpOHB!l  MHONOXHTENBFHO  PacCMaTpHUBAIOT  IIPEAIOXKEHUS O
HpOBEJEHUH BCTped M 00MeHOB 3KCIlepTaMu B 0651acT ofIIero cpegHero,

Ilqu)CCCI/IOHaIIBHO-TeXHH'-IeCKOI‘O U CpeoHEro cnernuajpHoro O6pa30BaHI/I5{

B Pecriybnuxe bemapycs u crapmell cpeanedl mxonsl B HTamesHCKOH

12
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Pecny6nrke, HanpaBJIeHHBIX Ha YIIIyOleHne B3aUMHOTO COTPYAHUYECTBA B

obnacTn 06pa3oBaHusl.
Cratba 5

Kaxnas u3 Cropor  Moxer IPUTTIALIATE  yHAI(UXCsl
00IIe00pa3oBaTeNbHEIX  YYPEXKHEHMI W yYalluxXcs  y4YpexIeHwi,
obecnieuuBaronuX  IONy4YeHHE npbdpeccnorlaano-Texrmqecxoro u
CpenHero crenuantsHOro obpasoranus B PecryOnuke Benapycs, a Taroxe
HavyallbHOM, Muanmed W crapmeif cpegHed mkonsl ramesHcKOH
Pecrry6nnky Ha MeXIyHaponHble KOHKYPCHI H OJIMMIIMAaMb], IPOBOJHMBIE B

CBOEM roCyHapCTBe.
Cratps 6

Croposbl cnocoOCTBYyIOT OOMEHY OIBITOM pabOoThl, a TakKe
COIEHCTBYIOT B COOTBETCTBUH C HAllMOHANBHBIM 3aKOHOJATENBECTBOM,
JeHCcTBYIOIIMM B KaXJoM u3 rocyzapcTB CTOpPOH, OCYINECTBIEHHIO
COBMECTHBIX IIPOEKTOB B 00acTH 00pazoBaHusi, B TOM 4YHCIE, IIO
BO3MOXHOCTH, C HCIOJIE30BaHMEM HHCTPYMEHTOB, IIpe[laraeMbIX

EBpomneiickyM cor30M.
Cratpa 7
Kaxmnas n3 CTOpoH B paMKax cBoeil cucTeMbl oOpasoBaHus Oymer
crioco06CTBOBaTh H3YYEHHWIO S3BIKA M KyNBTYphl rocylapcTsa Ipyroi

CTopoHE! criocobaMH, KOTOpEIe MOTYT OBITE omnpezeneHsl CTOpOHaMH MO

Mepe HGOGXOHI/IMOCTH B IIOCJIEAYIOMUX HUCIIOJTHUTEIBHEIX IIPOTOKOJIAX.

13
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Crarbs 8

Croponsl moomipsioT 0oOMeH ydeOHMKamM, yueOGHO-MeTONHYEeCKOH
JIUTEPATypOH, NMEPUOANYECKIMH H HDYI'MMH HK3IAaHUSIMH, DPEe3yNbTaTaMH
COBMECTHBIX IIPOEKTOB, MOPYTHMH MaTepHalaMd M  HCTOYHHKaM{
MHGbOpPMAIYY, CBA3AHHBIMM C IOATOTOBKOM Kagpos B  o671acTu
HpotecCHOHATTFHO-TEXHUYECKOr0 ¥ CPEIHEro CIEeIHanbHOro 06pasoBanus
B PecnyOmuke DBemapyce W crapmiero cpenHero o0pa3oBaHHS B

Uransstckoit PeciyOiuke.
CraTtba 9

CTOpOHEI COrfIaCHIIMCh IPOJOIDKUTE 0OMeH HHbopMarueil u yyactie
CHENHAalHCTOB B MECTHEIX H MEXIYHapOZHBIX KOH(EepeHIIUsIX, CeMUHapax,
CHMIIO3MyMaX, HayYHBIX, XyI0XKECTBEHHBIX M KyJIbTYPHBIX MEPOIIPHSITHIX,

IIPOBOAMMBIX B roCyNapcTBax Kax Ao u3 CTOpoH.
Crarpbs 10
Croponsl OyIyT MpOBOAWTH IPH HEOOXOJUMOCTH B3aHUMHEBIE
KOHCYJBTallu¥ B LEJIIX MOATOTOBKM pabodMX IporpaMM, KOTOpwle GynyT
HanpapJIeHbl Ha pealH3aluuio nenell Hactosamiero CornameHus.
MecTto, CpoxH W  CcHOCOOBI  NPOBEHEHHS  KOHCYJBTAlMi
coriacoBeIBaloTCsl CTOPOHAMH IT0 AUILTOMATHIECKUM KaHallaM.

Crarpa 11

I[IIH KOoOpauHauH BBIITIOJTHCHHUA MOJIOXKEHUH HaCTOAIIEro

CornameHus YIIOJIHOMOYEHHBIMHA OpraHaMHu CTOpOH SIBIIAROTCA:

14
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oT PecnyGnuxu benapyce — MunuctepcTBO ofpazoBanus
Pecy6nnku Benapyce;
or Hranesuckolf Pecny6nuxky — MUHHCTEPCTBO HMHOCTPaHHBIX Jei

Uranesrckoii Pecmy6muxiy.
Cratbs 12

Hactosmee Comramenue BCTymaeT B CHIy CO JHSA IOJyYEHUS
IIOCJIeTHEr0 M3 NUCHMEHHBIX YBEIOMIEHHH O BhIIONHeHHH CTOpoHamMu
He0OXOUMEIX BHYTPUTOCY AapPCTBEHHBIX IIPOLIELYP.

Hacrosmee Cornamenne 6yner neficTBOBAaTh B TeYeHUE IISATH JIET H
II0 HMCTEYEHMM 3TOr0 Cpoka OyJeT aBTOMAaTHYeCKH IIpOIJIeBaThCA Ha
oqepe,uHLIe NATHUIIETHHE nepnomﬂ.

Kaxpass u3z CTOpoH MOXET NpeKpaTuTh J[eiCTBHe HacTOANIEro
Cornamenus, ypenoMus Apyryio CTOpoHy 0 ZaHHOM HaMEpeHHH He MeHee
9YeM 3a HIECTb MECALEB A0 HCTEYEHHS CPOKa ero AefCTBHA.

Buecenne o6pix wu3MeHeHuit B Hacrosmee CornaumreHue He
3aTparuBaeT MCIONHEHUE IPOEKTOB, HAXOASINNXCSA B CTa[UU pealu3aiu,
IelicTBUe KOTOPBIX IPOAOJDKMTCA IO MX 3aBEPIUSHMS] COITIACOBAHHBIM

crnocoboMm.

CoBepllIeHo B T. TPiyecre 7O (teoar 2 2077 r. B

JABYX 3K3EMILIApAx, KaXXJIpIH Ha PYCCKOM H HTANIBSHCKOM SA3BIKax, NpHYeM

o0a TeKCTa UMEIOT OXITHAKOBYIO CHILY.

3a IIpaBuTeNLGTBO 3a IlpaBuTenbcTBO
Pecny6nnxcu apychk HranesHckoii Pecnybnnkn

15
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TR/21122012 Belarus-Italy

Agreement between the Government of the Republic of Belarus and the Govern-
ment of the Italian Republic on cooperation in the field of education

The Government of the Republic of Belarus and the Government of the Italian Republic,
hereinafter referred to as the Parties,

Endeavouring to develop friendly relations between the Belarusian and Italian people and
to expand the ties that exist between the two States,

Convinced that cooperation in the field of education will contribute to the strengthening
of their relations and to better understanding between their peoples,

Bearing in mind the benefits that can derive for both States as aresult of the strengthen-
ing of bilateral cooperation consistent with the national law of each of the States and, in
the case of the Italian Republic, the prevailing regulatory framework of the European Un-
ion,

Have agreed as follows:
Articlel

The Parties shall endeavour to create conditions that enable each of the Partiesto ac-
guaint the people of the State of the other Party with its language, culture, national histo-
ry, literature, geography, customs and traditions.

Article2

The Parties shall encourage the exchange of visits by official education-system repre-
sentatives and the arrangement of cooperation in the sphere of education directly between
general education, vocational-and-technical education, special secondary education, and
higher education institutions of the Republic of Belarus, on one hand, and schools and
higher education and arts-and-music institutions of the Italian Republic, on the other
hand.

Article3

The Parties shall promote the exchange of students of level 111 general education institu-
tions and students of vocational-and-technical education and special secondary education
institutions in the Republic of Belarus and students of senior secondary schoolsin the
Italian Republic on the basis of projects that will have no financial impact on the budgets
of either of the Parties and that are in conformity with the national law of the States of the
Parties, including in matters of the entry and stay of foreign nationals.

16
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Article4

The Parties shall favorably entertain suggestions to hold meetings and exchanges of ex-
pertsin the fields of general secondary, vocational-and-technical, and special secondary
education in the Republic of Belarus and senior secondary school education in the Italian
Republic that are aimed at strengthening mutual cooperation in the field of education.

Articleb

Each Party may invite general education, vocational-and-technical education, and special
secondary education students in the Republic of Belarus and primary school and junior
and senior secondary school studentsin the Italian Republic to international contests and
competitions held in its State.

Article6

The Parties shall promote the exchange of experience, as well as facilitate, in conformity
with the national law prevailing in each State of the Parties, the performance of joint pro-
jectsin the field of education, including, when possible, projects involving the use of
tools made available by the European Union.

Article7

Each Party, within the framework its education system, shall promote the study of the
language and culture of the State of the other Party with approaches that can be deter-
mined by the Parties as necessary in subsequent executive protocols.

Article 8

The Parties shall encourage the exchange of textbooks, teaching materials, periodicals
and other publications, joint-project results, and other materials and information sources
associated with the training of personnel in the fields of vocational-and-technical educa-
tion and special secondary education in the Republic of Belarus and senior secondary ed-
ucation in the Italian Republic.

Article9

The Parties have agreed to continue the exchange of information and the participation of
specialistsin local and international conferences, seminars, symposia, and scientific, ar-
tistic, and cultural events held in the State of each of the Parties.

Article 10

The Parties shall conduct, as necessary, mutual consultations for purposes of preparing
working programmes that will be geared to implementing the goals of this Agreement.
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The place and time of the consultations, as well as the manner in which they will be held,
shall be agreed upon by the Parties via the diplomatic channel.

Article11

For the coordination of the implementation of the provisions of this Agreement, the com-
petent authorities of the Parties shall be:

from the Republic of Belarus—the Ministry of Education of the Republic of Belarus;
from the Italian Republic—the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic.
Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the last of the written notifications of
the compl etion by the Parties of the requisite internal procedures.

This Agreement shall remain in force for five years and, upon the expiry of that period,
shall be automatically extended for successive five-year periods.

Each Party may terminate this Agreement by notifying the other Party, at least six months
before the date of the expiration of the Agreement, of its intention to terminate.

No amendment made to this Agreement shall affect the execution of projectsthat arein
the stage of implementation, and the projects shall continue until their completion in the
agreed-upon manner.

Done at Trieste on 10 June 2011 in two copies, each in the Russian and Italian languages,
both texts being equally authentic.

For the Gover nment of the Republic of Belarus

For the Government of the Italian Republic
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